
การศึกษาเชิงวิเคราะห์นวนิยายเรื่องสิทธารถะ ฉบับภาษาไทย 

ของฉุน ประภาวิวัฒน์
 1
 

An Analytical Study of Siddharatha in Thai Version 

Translated by Chun Prapawiwat

กาญจนา  ต้นโพธิ์ 
Kanchana  tonpo

สาขาวิชาศิลปวิทยาศาสตร์  ส�ำนักนวัตกรรมการเรียนรู้

Liberal Arts, Innovative Learning Center

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ

Srinakharinwirot University

บทคัดย่อ
การศกึษาเชงิวิเคราะห์นวนยิายเรือ่งสทิธารถะ ฉบบัภาษาไทย ของฉนุ ประภาวิวัฒน์ 

พบว่านวนิยายเร่ืองนี้น�ำเสนอเนื้อหาเก่ียวกับปรัชญาและหลักธรรมทางพระพุทธศาสนา  

โดยใช้กลวิธีการสร้างและจัดวางโครงเรื่องท่ีลุ่มลึกและแยบคาย ซึ่งมีการจัดวางโครงเรื่อง 

แบ่งเป็น 2 ภาค ภาคแรกมี 4 บท แฝงหลักธรรมที่เปรียบได้กับหลักอริยสัจ 4 และภาคที่ 2  

มี 8 บท แฝงหลักธรรมท่ีเปรียบได้กับหลักอริยมรรค 8 และในด้านการใช้ภาษาแปลของ 

ฉุน  ประภาวิวัฒน์ พบการใช้ภาษาสุภาพ การใช้ค�ำโบราณ การซ้อนค�ำ การซ�้ำค�ำ การใช้ค�ำ 

ทีม่จีงัหวะและสมัผสัคล้องจอง  การใช้ค�ำแสดงภาพ และการใช้ค�ำแสดงอาการ การใช้ภาษาแปล

ทั้งหมดของฉุน สะท้อนให้เห็นความสามารถในเชิงภาษาและการเลือกสรรถ้อยค�ำภาษา 

ที่สละสลวยงดงาม แต่ในการแปลอาจมีการจัดแบ่งวรรคตอนใหม่หรือกล่าวไม่ตรงกับ 

ฉบับภาษาอังกฤษมากนัก โดยมักจะเพ่ิมเติมค�ำหรือขยายความประโยคให้ยาวขึ้น เพ่ือมุ่ง 

น�ำเสนอภาษาสื่อจินตภาพที่ชัดเจนลึกซึ้งให้กับผู้อ่าน

ค�ำส�ำคัญ: สิทธารถะ, ฉุน ประภาวิวัฒน์

1 	 บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของงานวิจัยเร่ือง “การศึกษาวิเคราะห์การใช้ภาษาในนวนิยายเร่ืองสิทธารถะ  
	 ฉบับภาษาไทย ของฉนุ ประภาวิวัฒน”์ ไดร้บัทนุอดุหนนุการวิจยัจากเงนิรายไดม้หาวิทยาลยัศรนีครนิทรวิโรฒ  
	 ประจำ�ปีงบประมาณ 2559
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Abstract
An Analytical Study of Siddharatha in Thai Version translated by Chun  

Prapawiwat indicated that the author presented the Buddhism philosophy and  

dharma through a delicate structure and a profound plot. The story was divided into 

two parts. The first part included 4 chapters comparable to the four greatest facts 

scriptures while the second part included 8 chapters comparable to the eight  

greatest paths scriptures. The findings from the language used in the translated 

version showed that Chun Prapawiwat, the translator, used the refined language and 

ancient words. Moreover, the reduplications and the synonymous compounds  

occurred in rhyme. In addition, the exquisite word choices, the subtle figurative  

language and the precise rhetorical devices used in the translation reflected the high 

capability of the translator. However, the translated version was moderately different 

from the original because the translator also rearranged the sentences and  

elaborated the phrases to illustrate clearer images to the audience. 
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บทนำ�
วรรณกรรมแปลเกิดขึ้นในสังคมไทยมาช้านาน  โดยเฉพาะอย่างย่ิง การแปล

วรรณกรรมจากโลกตะวันตก อันเน่ืองมาจากวรรณกรรมตะวันตกมีเรื่องราวและกลวิธี 

การประพันธ์ที่แปลกใหม่น่าสนใจ ในช่วงปลายรัชกาลที่ 6 ถึงรัชกาลที่ 7 ปรากฏวรรณกรรม

ตะวันตกท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกับพุทธศาสนาหรือวรรณกรรมท่ีใช้หลักธรรมในพระพุทธศาสนา 

เป็นเค้าโครงเรือ่ง วรรณกรรมแปลแนวน้ี เริม่เข้าสูน่กัอ่านไทยเรือ่ยมา (สายทิพย์ นกูุลกิจ, 2537: 

316) และที่ได้รับความนิยมอย่างมากในไทยชิ้นหน่ึง คือ วรรณกรรมเรื่องสิทธารถะ ผลงาน

ประพันธ์ของแฮร์มัน เฮสเส (ค.ศ. 1877 - ค.ศ. 1962) นักประพันธ์ชาวเยอรมัน เจ้าของรางวัล

โนเบล สาขาวรรณกรรม ปี ค.ศ. 1945 ซึ่งจัดเป็นประเภทนวนิยายแปลที่ได้รับการกล่าวขาน

อย่างย่ิง เพราะเป็นนวนยิายทีม่ไิด้มุง่ความบนัเทิงเรงิรมย์เป็นหลกั แต่กลบัมุง่ถ่ายทอดแนวคดิ

เชิงปรัชญาอันลึกซึ้ง คมคาย ด้วยการใช้กลวิธีทางวรรณศิลป์ที่แยบยลเพื่อเรียบเรียงเรื่องราว

จนเป็นผลงานอันล�้ำค่ายิ่ง

ปรากฏส�ำนวนแปลภาษาไทยท่ีแพร่หลาย 3 ส�ำนวน ได้แก่ ส�ำนวนแปลของ 

ฉุน  ประภาวิวัฒน์ ซึ่งเป็นส�ำนวนแปลฉบับแรก  ส�ำนวนที่สอง ได้แก่ ส�ำนวนแปลของ สดใส 

(สดใส ขันติ วรพงศ์) และส�ำนวนสุดท้าย ได้แก่ ส�ำนวนแปลของ สีมน โดยในสองส�ำนวนแรก 

คอื ฉนุ ประภาววัิฒน์ กับ สดใส นัน้ แปลจากฉบบัภาษาองักฤษทีถ่่ายทอดจากต้นฉบบัดัง้เดมิ

ในภาษาเยอรมันอีกทอดหนึ่ง ส่วนส�ำนวนสุดท้าย ของ สีมน แปลโดยตรงจากต้นฉบับภาษา

เยอรมัน

ในด้านผูป้ระพันธ์ นวนยิายเรือ่งน้ีเป็นผลงานของนกัประพันธ์ทีม่ชีือ่เสยีงเป็นทีย่อมรบั

กันในวงวรรณกรรมระดับโลก และนวนิยายเรื่องสิทธารถะยังได้ช่ือว่าเป็นวรรณกรรมที ่

สร้างชื่อเสียงที่สุดของแฮร์มัน เฮสเส (Rosner, 1971) อันเนื่องมาจากความเป็นผู้มีศิลปะ 

ในการประพันธ์และการจดัวางโครงเรือ่งทีล่กึซึง้น่ันเอง นอกจากนีใ้นด้านของผูแ้ปล โดยเฉพาะ

อย่างย่ิง ฉุน ประภาวิวัฒน์ ซึ่งได้แปลนวนิยายเรื่อง สิทธารถะเป็นส�ำนวนแปลแรกน้ัน   

ถือเป็นนักแปลที่มีชื่อเสียงและเป็นที่ยอมรับในหมู่นักอ่านงานแปลของไทยเป็นอย่างมาก

ด้วยความน่าสนใจหลายประการดังกล่าวแล้วในข้างต้น ท�ำให้ผู้วิจัยมีความต้องการ

ทีจ่ะศกึษาเชงิวิเคราะห์นวนยิายเรือ่ง สทิธารถะของแฮร์มนั เฮสเส ซึง่แปลโดยฉนุ ประภาววัิฒน์  

ในด้านองค์ประกอบของนวนิยายเรื่องนี้ และการใช้ภาษาที่ฉุน น�ำเสนอในงานแปล เพื่อเป็น

ประโยชน์แก่ผูท่ี้สนใจวเิคราะห์งานแปล และเป็นแนวทางในการศกึษางานแปลอืน่ๆ อกีทัง้ยัง

เป็นประโยชน์อย่างมากต่อวงวิชาการภาษาไทยและวรรณคด ีเนือ่งจากเป็นการน�ำวรรณกรรม
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ระดับโลกเรื่องหนึ่งมาศึกษา ท�ำให้เห็นรูปแบบของงานวรรณกรรมที่มีการใช้วรรณศิลป์และ 

ใช้ความสามารถในเชิงภาษาและแทรกแนวคิดทางปรัชญาและศาสนาทั้งของผู้ประพันธ ์

และผู้แปลด้วย

วัตถุประสงค์ของการวิจัย
เพ่ือศึกษาเชิงวิเคราะห์องค์ประกอบทางวรรณกรรมและการใช้ภาษาในนวนิยาย 

เรื่อง สิทธารถะ ฉบับภาษาไทยของฉุน ประภาวิวัฒน์ 

วิธีการวิจัย
งานวิจยัน้ีเป็นการวิจยัเชงิคุณภาพ ผูวิ้จยัศกึษาและรวบรวมข้อมลูจากเอกสารวิชาการ

ต่างๆ อันเป็นประโยชน์ในการศึกษาเชิงวิเคราะห์ โดยข้อมูลที่ผู้วิจัยจะศึกษา คือ วรรณกรรม

เรื่อง สิทธารถะ ฉบับแปลภาษาไทยของฉุน ประภาวิวัฒน์ ซึ่งแปลจากฉบับภาษาอังกฤษ 

ของ ฮิลด้า รอนเนอ (Hilda Rosner) ท่ีถ่ายทอดจากต้นฉบับด้ังเดิมในภาษาเยอรมัน  

เร่ือง Siddhartha ประพันธ์โดย แฮร์มัน เฮสเส (Hermann Hesse) จากน้ันผู้วิจัยวิเคราะห ์

และสรุปผลการศึกษา แล้วน�ำเสนอผลในลักษณะการพรรณนาวิเคราะห์

ผลการวิจัย
นวนิยายเรื่องสิทธารถะ ผู้ประพันธ์ได้น�ำเสนอเนื้อหาเก่ียวกับปรัชญาและหลักธรรม

ของพระพุทธศาสนา มีการใช้กลวิธีการสร้างและจัดวางโครงเรื่องที่ลุ ่มลึกและแยบคาย  

โดยองค์ประกอบของนวนิยายเรื่องสิทธารถะนี ้ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ในประเด็นการวางโครงเรื่อง 

การด�ำเนินเรื่องรวมถึงการเสนอแนวคิด ดังต่อไปนี้

องค์ประกอบทางวรรณกรรมของนวนิยายเรื่องสิทธารถะ
ในการศึกษานวนิยายเรื่องสิทธารถะ ผู้วิจัยได้วิเคราะห์การวางโครงเรื่องและการ

ด�ำเนนิเรือ่งของนวนิยาย พบว่าการจดัวางโครงเรือ่งเป็นไปอย่างเป็นขัน้เป็นตอน โดยแบ่งเป็น 

2 ภาค ภาคแรกมี 4 บท และภาคหลังมี 8 บท ลักษณะการสร้างโครงเรื่องสอดคล้องกับ 

หลักอริยสัจ 4 และอริยมรรค 8 ตามปรัชญาทางพุทธศาสนา เป็นขั้นตอนดังต่อไปนี้
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ภาคแรก  เปรียบได้กับหลักอริยสัจ 4 หรือ ความจริงอันประเสริฐ 4 ประการ  

ในภาคแรกน้ี เฮสเสได้สร้างโครงเรื่องท่ีสอดคล้องและน�ำมาเปรียบเทียบกับหลักธรรม 

ของอรยิสจั 4 อนัประกอบด้วย ทุกข์ สมทัุย นโิรธ และ มรรค และภาคแรกนีป้ระกอบด้วยเนือ้หา

ที่แบ่งเป็น 4 บท ดังนี้

บทที ่1 “บตุรพราหมณ์” เปรยีบได้กับอรยิสจัข้อท่ี 1 คอื “ทกุข์” อนัหมายถึง ความรูส้กึ

ไม่สบายกายไม่สบายใจ ในบทนี้เป็นการเปิดเรื่องด้วยลักษณะที่ตรงกับพุทธปรัชญาว่า  

เมื่อมนุษย์มีปัญหาต่างๆ ก็เกิดมีความทุกข์บีบค้ันในจิตใจ ตัวละครเอก คือ สิทธารถะบุตร

พราหมณ์ผู ้เป็นความหวังของบิดามารดา ผู้ท่ีบิดาหวังจะได้เห็นบุตรเติบโตเป็นปราชญ ์

ผู้ยิ่งใหญ่ เป็นนักบวช เป็นเจ้าชายในหมู่พราหมณ์ด้วยกัน ด้วยเหตุผลนี้ท�ำให้ความรู้สึกและ

พฤติกรรมของตัวละครกลับรู้สึกไม่พึงพอใจในตนเอง และไม่เห็นพ้องกับความคิดของบิดา 

ของตน ท�ำให้เกิด “ทุกข์” ซึ่งตามทัศนะของพุทธปรัชญา หลักอริยสัจข้อแรก คือ “ทุกข์” นั้นคือ

ปัญหาต่างๆ ของมนุษย์ ท่ีท�ำให้เกิดความไม่สบายกาย ไม่สบายใจ และความวิตกกังวล  

เป็นภาวะท่ีตกอยู่ในการบีบคั้น กดดัน ท�ำให้ทุกข์ใจ ซึ่งเปรียบเสมือนโรคร้ายของมนุษย์  

(พระพรหมคณุาภรณ์ (ป.อ. ปยุตโฺต), 2548: 155) จงึสามารถกล่าวได้ว่าเฮสเส เริม่การน�ำเสนอ

โครงเร่ืองด้วยวิธีการของอริยสัจ นั่นคือ แสดงทุกข์ของตัวละครสิทธารถะ โดยในขณะที ่

พุทธศาสนายก “ทุกข์” ขึ้นเป็นจุดแรกเริ่มต้นในการแสดงธรรม เฮสเสก็ได้น�ำเสนอ  

“บุตรพราหมณ์” ยกขึ้นเป็นจุดเริ่มต้นของเรื่อง

บทที่ 2 “ติดตามกับสมณะ” เปรียบได้กับอริยสัจข้อที่ 2 คือ “สมุทัย” อันหมายถึง 

สาเหตุแห่งทุกข์ (พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต), 2548: 155) ในบทนี้ เฮสเสใช้วิธีการ 

น�ำเสนอโครงเรือ่งโดยให้ตวัละครสทิธารถะหาวิธีการลองผดิลองถูกข้ันต้น ค้นหาเหตแุห่งทุกข์ 

โดยออกบวชเป็นสมณะก่อน

เฮสเสสร้างโครงเรื่องในช่วงแรกด้วยการให้ตัวละครมีความขัดแย้งในความคิด  

ผลักดันให้ตัวละครด�ำเนินชีวิตและสร้างพฤติกรรมของ “ผู้แสวงหา” ต่อไป จากความ “ทุกข์” 

ที่ท�ำให้สิทธารถะจากบิดามารดาเพ่ือแสวงหาความสุขสงบนิรันดร์น้ัน ผลักดันให้สิทธารถะ

ด�ำเนินชีวิตตามวิถีของสมณะในป่า เพื่อประสงค์จะหาสาเหตุแห่งทุกข์หรือ “สมุทัย” ที่แท้จริง 

สิทธารถะ พยายามค้นหาสาเหตุแห่งทุกข์ของตน แต่เมื่อยังไม่พบความจริงอย่างท่ีมุ่งหวัง  

สิทธารถะจึงเดินทางมุ่งแสงหาแหล่งค�ำสอนใหม่จากสมเด็จพระสมณโคดม
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บทที่ 3 “สมเด็จพระสมณโคดม” เปรียบได้กับอริยสัจข้อที่ 3 คือ “นิโรธ” อันหมายถึง   

ความดับทกุข์ หรอื ภาวะหลดุพ้นจากปัญหา สงบ เป็นอสิระ (พระพรหมคณุาภรณ์ (ป.อ. ปยุตโฺต), 

2548: 155) ในบทน้ี เฮสเสน�ำเสนอโครงเรื่องมาถึงลักษณะของหลักอริยสัจข้อที่ 3 คือ  

นโิรธ โดยสญัลกัษณ์ท่ีเฮสเสใช้แสดงความดบัทุกข์และนพิพาน คอื การปรากฏองค์ของสมเดจ็

พระสมณโคดมน่ันเอง แม้การน�ำเสนอภาพของพระสมณโคดมจะให้ภาพลักษณ์ที่สวยงาม 

และเปี่ยมด้วยศรัทธา แต่เฮสเสมิได้ให้สิทธารถะมีความเลื่อมใสในทันที สิทธารถะกลับเริ่มมี

ความคิดเหน็ไม่สอดคล้องกบัพระพุทธองค์และค�ำสอนของพระองค์ ไม่ว่าพระองค์จะทรงแสดง

ธรรม  ทรงแจกแจง อริยสัจ 4 และอริยมรรค 8 หรือแม้จะทรงยกอุทธาหรณ์แยบคายประกอบ

เพียงใด เพราะสิทธารถะเห็นว่าการไปสู่การหลุดพ้นน้ันไม่มีหนทางส่ังสอนหรือถ่ายทอด

ประสบการณ์โดยตรงแก่กันและกันได้ จ�ำเป็นต้องค้นหาด้วยตนเอง ดังน้ันสิทธารถะจึงมี 

ความมุ่งหมายจะแสวงหาทางหลุดพ้นและต้องการประสบทางนั้นด้วยตนเอง

บทท่ี 4 “การตืน่ขึน้จากการหลบัไหล” เปรยีบได้กับอรยิสจัข้อที ่4 คอื “มรรค” ซึง่ได้แก่    

ข้อปฏิบัติที่น�ำไปสู่ความดับทุกข์ หรือ ทางอันประเสริฐ อันเป็นทางสายกลาง (พระพรหมคุณา

ภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต), 2548: 155) ในบทนี้สิทธารถะเดินทางจากพระโคตมะพุทธเจ้า เพื่อออก

หาทางแห่งการดับทุกข์ และค้นพบสุขด้วยตนเอง สิทธารถะได้พิจารณาใคร่ครวญเหตุการณ์

ที่ผ่านมาและพบว่าชีวิตของตนเป็นมายาเป็นภาพลวงตา คือ ยังไม่ตื่น ยังไม่ได้สัมผัสทดลอง

ประสบการณ์ต่างๆ ดังน้ันการตื่นของสิทธารถะจึงเป็นการแสดงตนว่าพร้อมต่อการแสวงหา

ประสบการณ์จริงด้วยตัวเอง 

	 จากบทของ “การตื่นขึ้นจากการหลับไหล” แสดงให้เห็นว่า “มรรค” ในความหมาย

ของ  เฮสเสและของพุทธศาสนามคีวามตรงกัน กล่าวคอื “มรรค” เป็นทางดบัทกุข์ หรอื หนทาง

ที่น�ำไปสู่จุดมุ่งหมาย และหนทางของบทน้ี คือ การออกแสวงหาสัจธรรมในชีวิตมนุษย์ด้วย 

ตัวมนุษย์เอง ดังที่ตัวละครสิทธารถะได้ออกมาด�ำเนินชีวิตปุถุชนเยี่ยงคนธรรมดานั่นเอง

	 จะเห็นได้ว่า มรรค เป็นทางดับทุกข์ เปรียบเป็นยารักษาโรคอาการทุกข์ของมนุษย์ 

เฮสเสจงึน�ำเสนอโครงเรือ่งด้วยการให้ตวัละครด�ำเนนิเรือ่งเป็นล�ำดบัและมุง่มาสูเ่รือ่งหลกัทาง

สายกลาง คือ มรรค 8 โดยเริ่มต้นด�ำเนินโครงเรื่องจาก ทุกข์ ซึ่งเป็นดังโรค มาสู่ สมุทัย ซึ่งเป็น

ดังสมมุติฐานของโรค และตามมาด้วย นิโรธ คือ พบวิธีการหายจากโรค และจะหายจากโรค

หรือทุกข์ได้นั้น สิทธารถะจะต้องทดลองยาทั้งหมด 8 ขนาน นั่นคือ“มรรค” ด้วยการลองลิ้มรส

ความขมหวานของยานั้นด้วยตัวสิทธารถะเอง จึงจะหายจากโรคได้
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จากภาคแรกอันกล่าวถึงหลักในอริยสัจ 4 ถ่ายทอดเป็นพฤติกรรมของตัวละคร 

สิทธารถะมาสู่ภาคท่ีสอง อันเป็นทางสายกลาง คือ มัชฌิมาปฏิปทา ข้อปฏิบัติให้ถึงความ 

ดับทกุข์ การด�ำเนนิโครงเรือ่งในภาคทีส่องน้ีเฮสเสได้วางโครงเรือ่งไว้เป็น 8 บท เป็นขัน้เป็นตอน

เช่นกัน ดังนี้

ภาคที่สอง  เปรียบได้กับหลักอริยมรรค อันหมายถึง มรรคมีองค์ประกอบ 8 ประการ 

ในภาคนี้มีทั้งสิ้น 8 บท คือ

บทที่ 1 “กมลา” เปรียบได้เป็น “สัมมาทิฏฐิ” คือ ความเห็นถูกเห็นชอบ

เริ่มต้นในบทใหม่นี้ เฮสเสให้สิทธารถะได้เรียนรู ้สิ่งใหม่ ได้มีโอกาสเก็บเก่ียว

ประสบการณ์ทางโลก ได้เรียนรู้สิ่งต่างๆ ท่ีเป็นโลกของ “ฆราวาส” ได้สวมใส่เสื้อผ้าสวยงาม 

ประพรมร่างกายด้วยน�ำ้หอมเครือ่งหอม ได้ใช้เงนิและได้เรยีนรูเ้รือ่งความรกัและความใคร่กับ 

“กมลา” หญิง คนรัก การเรียนรู้ของสิทธารถะในบทนี้ ท�ำให้เขามีปัญญาเห็นชอบ ซึ่งเป็นการ

แสดงมรรคข้อแรก คือ สัมมาทิฐิ กล่าวคือ สิทธารถะรู้สึกในการกระท�ำ รู้ว่าตนต้องการสิ่งใด 

เขาได้ทดลองใช้ชวิีตแบบปถุุชนและหาข้อเปรยีบเทยีบกับชวิีตสมณะ ท�ำให้เขารูว่้าการจะรูแ้จ้ง

เห็นจริงในสิ่งใดๆ นั้น ต้องมีประสบการณ์ด้วยตนเอง ไม่สามารถสอนหรือถ่ายทอดแก่กันได้ 

บทที่ 2 “ในหมู่ผู้คน” เปรียบได้กับ สัมมาสังกัปปะ คือ ความด�ำริชอบ

ในบทนี้ เฮสเสด�ำเนินเรื่องโดยสอดคล้องกับมรรคข้อ 2 คือ “สัมมาลังกัปปะ”  

หมายถึง ความด�ำริชอบ โดยให้สิทธารถะใช้ชีวิตทางโลกและได้มาประกอบอาชีพค้าขาย  

ได้เรียนรู้ชีวิตพ่อค้า ท�ำให้พบสัจธรรมของบทบาทชีวิตพ่อค้า ความด�ำริชอบของสิทธารถะ คือ 

ด�ำรไิม่ก่อทกุข์แก่ตนและคนอืน่ ด้วยความเข้าใจชวิีตในเวลาต่อมาว่า ทีจ่รงิพ่อค้าไม่ได้รบัเงิน

จากคนอื่นเปล่าๆ เขาให้สินค้าเป็นสิ่งแลกเปลี่ยนด้วย และด้วยความคิดดังกล่าวนี้ ท�ำให้ 

เขาต้องการออกจากกามารมณ์ รูป รส กลิ่น เสียง สัมผัส คิดท่ีจะไม่เบียดเบียนผู้อื่น  

โดยมองเห็นว่าแต่ละคนต่างก็แบกทุกข์ด้วยกัน ถ้าเราไม่เบียดเบียนกันแล้ว ก็เท่ากับไม่ 

เพิ่มทุกข์ให้เขาแต่อย่างใด 

บทที่ 3 “สังสารวัฏ”  เปรียบได้กับ สัมมาวาจา คือ การเจรจาชอบ

ในบทนี้ เฮสเสต้องการแสดงความหมายของ “สังสารวัฏ” หรือ กงล้อแห่งชีวิต โดยมี

สิทธารถะเป็นตัวละครน�ำเสนออย่างชัดเจน และเฮสเสน�ำเสนอหลักมรรคข้อที่ 3 คือ “สัมมา

วาจา” โดยมีตัวละคร คือ “กมลา” เป็นตัวแทนการน�ำเสนอหลักธรรมข้อน้ี กล่าวคือ ในด้าน

หลักสังสารวัฏ ท่ีหมายถึง การเวียนว่ายอยู่ในทุกข์ การท่ีมนุษย์ยังไม่หลุดพ้นจากกิเลส  

ความทะยานอยากน้ันน�ำเสนอเชื่อมโยงในตอนที่สิทธารถะใช้ชีวิตสนุกส�ำราญในโลกียรส  
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ใช้ชีวิตสุรุ่ยสุร่ายอยู่ในวงจรอันไร้สาระ จนกระท่ังเริ่มล้มป่วยและแก่ตัวลง ท�ำให้เขาเริ่มเห็น

สัจธรรมของชีวิตและเบื่อหน่ายวิถีของชาวโลก และเชื่อมโยงสู่หลักสัมมาวาจา ในตอนที่ 

“กมลา” หญิงคนรักของสิทธารถะได้กล่าวสรรเสริญองค์สัมมาสัมพุทธเจ้า วาจาอันสุภาพ 

อ่อนโยนที่กมลากล่าวนั้น ท�ำให้สิทธารถะตระหนักได้ว่าตนเองต้องออกแสวงหาชีวิตใหม่ท่ี 

สุขสงบอีกครั้ง

บทที่ 4 “ณ ฝั่งท่าชลาสินธุ์” เปรียบได้กับ สัมมากัมมันตะ คือ การกระท�ำชอบ

ในบทน้ีสทิธารถะเดินทางออกจากเมอืงสาวัตถีมาถึงแม่น�ำ้สายยาว  แม่น�ำ้สายเดยีว

กับที่สิทธารถะเคยน่ังแพให้คนถ่อข้ามฟากไปเมื่อสมัยเขายังเป็นหนุ่ม ท�ำให้เขาระลึกถึงอดีต 

ระลกึถงึคนถ่อแพ และระลกึถึงพระพทุธเจ้า แม่น�ำ้สะท้อนให้เห็นความเยือกเย็นและว่างเปล่า 

ณ ริมฝั่งแม่น�้ำสายนี้ สิทธารถะกลับรู้สึกตัวอีกครั้งว่าตนจะมุ่งละเว้นกายทุจริตต่างๆ มีการ 

กระท�ำอันชอบ หมายถึง การกระท�ำทางกายท่ีถูกต้องและการไม่ได้เบียดเบียนผู้อื่นสัตว์อื่น 

และที่ส�ำคัญท่ีสุด คือ เขาได้พบกับพระภิกษุโควินทะ ซึ่งเป็นเพ่ือนเก่าของเขาซึ่งท�ำให้เป็น 

แรงหนุนน�ำสู ่“สมัมากัมมนัตะ” คอื การกระท�ำชอบ ไม่เบยีดเบยีนใคร ไม่ประพฤตผิดิประเวณี 

ไม่ลักทรัพย์ มากยิ่งขึ้น

บทที่ 5 “ชายแจวเรือจ้าง” เปรียบได้กับ สัมมาอาชีวะ คือ การเลี้ยงชีพชอบ

ในบทนี้เฮสเสให้สิทธารถะเดินทางเก็บเก่ียวสั่งสมประสบการณ์เพ่ือการหาทาง 

หลุดพ้นจากวงเวียนแห่งความทุกข์ มาจนถึงทางพ้นทุกข์ โดยให้สิทธารถะเรียนรู้ชีวิตผ่านการ

หาเลี้ยงชีพชอบของชายแจวเรือจ้าง การได้ศึกษาชีวิตของชายแจวเรือและการได้เรียนรู้

ธรรมชาติของแม่น�้ำและธรรมชาติรอบตัวต่างๆ ท�ำให้สิทธารถะเห็นหลักมรรคองค์ท่ี 5 คือ 

“สัมมาอาชีวะ” อันหมายถึง การเลี้ยงชีพชอบ เลี้ยงชีพโดยไม่ก่อทุกข์แก่ตนเองและผู้อ่ืน  

หมายถึง การแสวงหาปัจจัย 4 มาเลี้ยงตน ด้วยทางท่ีชอบต่อศีลธรรม ขนบประเพณี  

ไม่เบียดเบียนตนเอง ผู้อื่นและสิ่งแวดล้อม

บทที่ 6 “บุตรสิทธารถะ” เปรียบได้กับ สัมมาวายามะ คือ การพยายามชอบ

ในบทน้ีกล่าวถึงสิทธารถะท่ีได้ใช้หลักมรรคองค์ท่ี 6 คือ สัมมาวายมะ หมายถึง  

ความพยายามชอบ น่ันก็คือ ความพยายามในการเลี้ยงดูและให้ความรักบุตรชายของตน 

ซึง่เกิดกับกมลา กล่าวคอื สทิธารถะได้แสดงความพยายามชอบ หรอื สมัมาวายมะ ด้วยความ

อดทนอดกลั้น พยายามไม่ก่อทุกข์แก่ตนและลูก พยายามเข้าถึงจิตใจของลูกด้วยความรัก 

และความอดทนอย่างที่สุด แม้ว่าลูกชายจะไม่รักเขาเยี่ยงบิดาก็ตาม
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บทที่ 7  “โอม” เปรียบได้กับ สัมมาสติ คือ การระลึกชอบ

ในบทนีเ้ป็นบททีต่วัละครสทิธารถะแสดงความรูส้กึท่ีขดัแย้งภายในจติใจ เพราะต้อง

พบเจอกับปัญหาต่างๆ มากมาย โดยเฉพาะเรื่องการเสียชีวิตของกมลาและความดื้อรั้น 

ของบตุรชาย แม้ว่าการสญูเสยีบคุคลอนัเป็นท่ีรกัของสทิธารถะจะเป็นทุกข์หนกั  แต่สทิธารถะ

ก็ต้องระงับด้วย “สัมมาสติ” ในบทนี้เฮสเสมีเป้าหมายให้เห็นถึงมรรคในข้อ 6 คือ สัมมาสติ  

การระลกึชอบ หมายถึง การมจีติใจตืน่ตวัเสมอ ไม่ประมาท ไม่เผลอ เอาใจจดจ่อ รูว่้าคนก�ำลงั

ท�ำอะไร พูดอะไร 

บทที่ 8  “โควินทะ” เปรียบได้กับ สัมมาสมาธิ คือ การตั้งใจมั่นชอบ

ในบทน้ีเป็นเรื่องราวที่สิทธารถะเข้าใจชีวิต เข้าใจโลก ค้นหาชีวิตและสัจธรรมต่างๆ 

พบ ด้วยความสงบทางจิตใจ ในบทนี้ เฮสเสใช้ตัวละครท่ีมีใจสงบเช่นสิทธารถะแสดงมรรค 

ข้อสดุท้าย คอื สมัมาสมาธิ การตัง้ใจมัน่ชอบ  กล่าวคอื สทิธารถะได้ค้นพบว่าทางหลดุพ้นต่างๆ 

ไม่ใช่การจดจ�ำค�ำสอน การพร�่ำบ่นถึงนิพพาน และไม่ใช่การบวชเรียนเป็นสมณะแต่ก็ยัง 

ไม่หลุดพ้นใดๆ ดังเช่นโควินทะ หากแต่ทางแห่งการหลุดพ้น คือ ความสงบทางจิตใจ  

ซึ่งต้องด�ำเนินการตั้งใจแน่วแน่แสวงหาด้วยตนเอง จึงจะท�ำให้ตนเองหลุดพ้น และพบกับ 

ความสุขสงบสมบูรณ์ได้

จะเห็นได้ว่าการน�ำเสนอเรื่องราวท้ังสองภาคสอดคล้องและเชื่อมโยงกับหลัก 

พุทธธรรม คือ อริยสัจ 4 และอริยมรรค 8 อย่างชัดเจน โดยหลักธรรมท้ังสองประการนี ้

ล้วนมีความสอดคล้องสัมพันธ์กันและเกิดขึ้นพร้อมๆ กัน แยกขาดจากกันไม่ได้ กล่าวคือ  

อริยสัจ 4 เป็นหลักธรรมท่ีเป็นความจริงอันประเสริฐ 4 ประการ ได้แก่ ทุกข์ สมุทัย นิโรธ 

และมรรค ซึ่งในหลักมรรคนี้ก็โยงมาเป็นอริยมรรค 8 ประการ คือ แนวปฏิบัติที่น�ำไปสู่หรือ 

น�ำไปถึงความดับทุกข์ โดยเฮสเสได้น�ำเสนอหลักธรรมทุกหลักทุกข้อผ่านการด�ำเนินเรื่อง 

ของตวัละครได้อย่างสอดคล้องกลมกลนื กล่าวคอื อรยิสจั 4 น�ำเสนอโดยการแสดงพัฒนาการ

ด้านความคิด ความเข้าใจ ความรู้ของตัวละครหลัก ส่วนอริยมรรค แสดงพัฒนาการความคิด

และพฤติกรรมของตัวละคร แสดงให้ให้เห็นความพากเพียร การพัฒนาฝึกฝนตนเองของ 

ตัวละคร จนน�ำไปสู่ความเข้าใจชีวิตที่ลึกซึ้งและดีงาม
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การศึกษาเชิงวิเคราะห์นวนิยายเรื่องสิทธารถะ ฉบับภาษาไทย 

ของฉุน ประภาวิวัฒน์ กาญจนา  ต้นโพธิ์ 

การใช้ภาษาในนวนิยายแปลเรื่อง สิทธารถะของฉุน ประภาวิวัฒน์

การศึกษาการใช้ภาษาในนวนิยายแปลเรื่องสิทธารถะ ในที่ น้ีผู ้ วิจัยจะศึกษา 

ส�ำนวนแปลของฉุน ประภาวิวัฒน์ และได้มีการน�ำส�ำนวนแปลของสดใสและฉบับแปลภาษา

องักฤษมาเปรียบเทยีบให้เหน็ด้วย เพ่ือทีจ่ะแสดงให้เหน็กลวธีิการใช้ภาษาของฉนุ ประภาวิวัฒน์

ได้อย่างชัดเจน ผู้วิจัยแบ่งการน�ำเสนอผลการศึกษาได้ต่อไปนี้

1. 	การใช้ภาษาสุภาพ
	 การใช้ภาษาสุภาพในการน�ำเสนองานแปลหรืองานเขียนต่างๆ น้ันช่วย 

แสดงความละเอียดอ่อน และประณีตของผู้แปล นวนิยายแปลเรื่องสิทธารถะของฉุน  
พบว่ามีการใช้ภาษาสุภาพไว้ตลอดเรื่อง ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ส�ำนวนฉุน		
	 ระหว่างหมู่ไม้หลิวและอุทุมพร...				    (น. 3)
ฉบับภาษาอังกฤษ	
	 In the shade of the sallow wood and the fig tree…		  (p.3)
	 ในตัวอย่างน้ีนายฉนุใช้ค�ำว่า “อทุุมพร” ซึง่มคีวามหมายว่า มะเดือ่ชนิดหนึง่ 

มาแทนค�ำว่า the fig tree  ค�ำว่า “อทุมุพร” ท่ีนายฉนุเลอืกถือเป็นค�ำทีม่คีวามสละสลวย
งดงามและเป็นค�ำสุภาพซึ่งมีลักษณะเด่นไปทางค�ำที่ใช้ในงานเขียนร้อยกรอง 

2.	 การใช้ค�ำโบราณ 
	 เปลื้อง ณ นคร (2542: 52) กล่าวถึง ค�ำโบราณว่า เรียกอีกชื่อหน่ึงว่า  

โบราณศัพท์ ซึ่งเป็นค�ำเก่าใช้กันอยู่ในครั้งโบราณ มักเป็นค�ำท่ีใช้กันอยู่ในเรื่องแต่ง 
เป็นร้อยกรองมาถึงปัจจบุนัคนสมยัใหม่ไม่ค่อยเข้าใจกัน อย่างไรกดี็ กวีสมยัใหม่ก็ยังน�ำ
ค�ำพวกโบราณศัพท์มาใช้ ค�ำโบราณที่ปรากฏในส�ำนวนแปลของฉุนมีตัวอย่างต่อไปนี้

ส�ำนวนฉุน		
	 ขณะทีค่วามรูส้กึต่างๆ เหล่าน้ีผ่านวนไปมาอยู่ในดวงกมลของสทิธารถะนัน้ 

มีอะไรบางอย่างที่ท�ำให้เธอต้องยืนหยุดนิ่งทันที ราวกับว่ามีงูใหญ่ลดเลี้ยวมาขวางทาง
ไว้ แล้ว ในบัดเดี๋ยวใจนั้นเอง ปัญญาก็สว่างกระจ่างขึ้นแก่ตน เธอได้คิดว่า เธอผู้ซึ่ง 
ตามความจริงนั้นมีสภาพประหน่ึงผู ้ซึ่งเพ่ิงตื่นขึ้นจากการหลับไหล หรือมิฉะน้ันก็ 
เปรียบเสมือนทารกแรกเกิดมาสู่โลก จะต้องเริ่มต้นชีวิตใหม่ทั้งหมด...

				    (น. 81-82) 
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ฉบับภาษาอังกฤษ	
	 But as these thoughts passed through Siddharatha’s mind, he  

suddenly stood still, as if a smack lay in his path Then suddenly this also was 
clear to him: he who was fact like one who had awakened or was newly 
born,…		

 (p. 40)

จากตัวอย่างบทแปลของฉุนข้างต้น พบการใช้ค�ำว่า “บัดเด๋ียวใจ” ซึ่งถือเป็น 
ค�ำโบราณที่ไม่นิยมใช้มากนักในการเขียนร้อยแก้ว ผู้แปลใช้ค�ำลักษณะน้ีเพ่ือสร้างรส
ของค�ำให้เกิดขึ้นแก่ผู้อ่าน

3.	 การซ้อนค�ำ
	 กลวิธีการซ้อนค�ำปรากฏในนวนิยายแปลเรื่องสิทธารถะของฉุนมีเป็น 

จ�ำนวนมาก ซึ่งการซ้อนค�ำ คือ การน�ำค�ำหรือกลุ่มค�ำตั้งแต่สองหน่วยขึ้นไปมาเรียง 
ต่อกัน โดยแต่ละหน่วยน้ันมีความสัมพันธ์กันในด้านความหมาย...เมื่อรวมหน่วยตาม
ความสัมพันธ์ด้านความหมายแล้ว จะกลายเป็นค�ำค�ำเดียวกัน หรือกลุ่มค�ำเดียวกัน  
(ราตรี  ธันวารชร, 2534: 22) ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ส�ำนวนฉุน	
	 ชายหนุ่มกราบทูลว่า “ประทานพระกรุณาเถิดพระเจ้าข้า ขอพระผู ้มี 

	 พระภาคเจ้าจงอย่าพิโรธข้าพระองค์เลย ความจริงน้ัน ข้าพระพุทธเจ้า 
	 จะกราบทูลเพ่ือคัดค้านต่อล้อต่อเถียงในเร่ืองถ้อยค�ำก็หามิได้ เป็นการถูกต้อง 
	 ถ่องแท้แล้ว ที่ด�ำรัสว่าความเห็นน้ันมีความหมายน้อยเต็มที แต่ขอให้ 
	 ข้าพระองค์กราบทูลอีกสักอย่างเถิดว่า ข้าพระพุทธเจ้ามิได้ระแวงสงสัยเลย 
	 แม้แต่น้อย ท่ีทรงบรรลุแล้วซึ่งอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณของใต้ฝ่าพระบาท  
	 ใต้ฝ่าพระบาทได้ทรงถึงซึ่งที่หมายปลายทางอันสูงส่งลึกล�้ำท่ีสุดท่ีพราหมณ ์
	 จารย์และบุตรพราหมณ์หลายร้อยหลายพันคนบากบ่ันพยายามท่ีจะไปให้ถึง  
	 ใต้ฝ่าพระบาทได้บรรลุแล้วซึ่งที่หมายปลายทางดังว่านั้นด้วยการทรงสอดส่าย 
	 แสวงหาและทรงค้นพบขึ้นเอง...	

(น. 67-68) 
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การศึกษาเชิงวิเคราะห์นวนิยายเรื่องสิทธารถะ ฉบับภาษาไทย 

ของฉุน ประภาวิวัฒน์ กาญจนา  ต้นโพธิ์ 

ฉบับภาษาอังกฤษ			 

“Do not be angry with me, O Illustrious One,” said the young man  

“I have not spoken to you thus to quarrel with you about words, you are right 

when you say that opinions  mean little, but may I say one thing more, I did not 

doubt you for one moment. Not for one moment did I doubt that you were the 

Buddha that you have reached the highest goal which so many thousands of 

Brahmins and Brahmins sons are striving to reach. You have done so by your 

own seeking in your own way. …		

					      (p. 7)

จากตัวอย่างบทแปลของฉุนข้างต้น จะเห็นได้อย่างชัดเจนว่ามีการซ้อนค�ำ 

หลายจุด เช่น ฉุนใช้ “คัดค้านต่อล้อต่อเถียง” แทน quarrel ใช้ “ถูกต้องถ่องแท้”  

แทน right  ใช้ “ระแวงสงสยั” แทน  doubt  ใช้ “สงูส่งลกึล�ำ้” แทน highest  ใช้ “ทีห่มาย

ปลายทาง” แทน goal ใช้ “หลายร้อยหลายพัน” แทน many thousands ใช้ “บากบั่น

พยายาม” แทน striving  และใช้ “สอดส่ายแสวงหา” แทน seeking ฉุนมักเลือกใช้ค�ำ

ที่มีความหมายเหมือนหรือคล้ายกันมาวางซ้อนกันหลายๆ ค�ำ จนเป็นแบบฉบับ 

เฉพาะตัวที่น่าสนใจ ซึ่งบางครั้งค�ำที่ใช้ในงานแปลน้ัน ก็เกิดจากการเพ่ิมเติมหรือ 

ขยายความขึ้นใหม่เพื่อให้เกิดความสละสลวยของภาษาที่น�ำเสนอ 

4.	 การซ�้ำค�ำ

	 การซ�้ำค�ำเป็นกลวิธีการใช้ภาษาที่มีจุดประสงค์เพ่ือเน้นย�้ำส่ิงท่ีกล่าวถึง 

เป็นพิเศษ หรือเพ่ือเน้นน�้ำหนักของค�ำให้หนักแน่นข้ึน หรือคลายน�้ำหนักให้เบาลง  

ถือว่าเป็นกลวธีิการสรรภาษาให้เกิดความสละสลวยและสือ่ความได้เด่นชดั เน้นอารมณ์

ของผู้แต่งเพ่ือให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์คล้อยตาม ในนวนิยายแปลเรื่องสิทธารถะของฉุน 

มีการซ�้ำค�ำอยู่มากมาย ตัวอย่างเช่น

ส�ำนวนฉุน	

	 สิ่งท่ีสิทธารถะปรารถนาเป็นนักเป็นหนาเวลาน้ี คือ ลืมอะไรๆ เสียอย่าง 

	 สิน้เชงิ ต้องการได้พักผ่อนอย่างแท้จรงิ แล้วก็อยากส้ินชพีลงไปเสีย อยากจะให้ 

	 สายฟ้าฟาดลงสาดลงมาตรงตัว อยากจะท�ำให้เสือสิงห์มากัดกินตน อยากจะ 
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	 ได้เหล้าได้ยาพิษที่จะท�ำให้ลืมเลือนจ�ำอะไรไม่ได้ แล้วก็ท�ำให้หลับไหลไป 

	 อย่างไม่มีวันตื่นขึ้นมาอีกต่อไป...		

(น. 179)

ฉบับภาษาอังกฤษ	

	 He wished passionately for oblivion, to be at rest, to be dead. If only  

	 a flash of lightning would strike him! If only a tiger would come and eat  

	 him! If there were only some wine, some poison, that would give him  

	 oblivion, that would make him forget, that would make him sleep and  

	 never awaken! ... 	

				    (p. 85)

จากตัวอย่างพบว่าฉุนใช้การซ�้ำค�ำ “อยาก” เพ่ือเน้นย�้ำความต้องการของ 

สิทธารถะ การซ�้ำช่วยแสดงน�้ำหนักของอารมณ์ตัวละครว่าเจ็บช�้ำ ขมข่ืนเพียงใด  

การสรรค�ำมาซ�้ำกันจะช่วยสื่ออารมณ์ ความรู้สึกชัดเจน ลึกซึ้ง

5.	 การใช้ค�ำที่มีจังหวะและสัมผัสคล้องจอง

	 การใช้ค�ำที่มีจังหวะและสัมผัสคล้องจองเป็นกลวิธีทางภาษาเพ่ือสร้าง 

ความงดงามทางวรรณศิลป์ การสัมผัสคล้องจองนี้อาจมีท้ังสัมผัสอักษร คือ ใช้อักษร

เดียวกันหรือ สัมผัสสระ คือ ใช้สระเดียวกัน เสียงสัมผัสเหล่านี้ท�ำให้เกิดเสียงคล้องจอง

เป็นเสียงดนตรี ภาษาที่ปรากฏมีลีลาจังหวะท่ีงดงาม ช่วยให้เกิดเสียงเสนาะและให้ 

ความรู้สึกในด้านความหมาย (กุหลาบ มัลลิกะมาส, 2547: 163) ในนวนิยายแปลเรื่อง

สิทธารถะของฉุนมีการใช้ค�ำท่ีมีจังหวะและสัมผัสคล้องจองอยู่มากมาย ซึ่งมีลักษณะ 

ที่ปรากฏชัด คือ 

	 5.1 การนําคําท่ีมีเสียงสัมผัสพยัญชนะหรือสระเสียงเดียวกันมาวางเรียง 

ติดกัน  ดังตัวอย่าง
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ส�ำนวนฉุน	
	 สิ่งท่ีสิทธารถะปรารถนาเป็นนักเป็นหนาเวลาน้ี คือ ลืมอะไรๆ เสียอย่าง 

สิ้นเชิง ต้องการได้พักผ่อนอย่างแท้จริงแล้วก็อยากสิ้นชีพลงไปเสีย อยากจะให้สายฟ้า
ฟาดสาดลงมา    ตรงตัว อยากจะท�ำให้เสือสิงห์มากัดกินตน อยากจะได้เหล้าได้ยาพิษ
ที่จะท�ำให้ลืมเลือนจ�ำอะไรไม่ได้แล้วก็ท�ำให้หลับไหลไปอย่างไม่มีวันตื่นขึ้นมาอีก 
ต่อไป…	

	 (น. 179-180)
ฉบับภาษาอังกฤษ	
	 He wished passionately for oblivion, to be at rest, to be dead. If only  

	 a flash of lightning would strike him! If only a tiger would come and eat  
	 him! If there were only some wine, some poison, that would give him  
	 oblivion, that would make him forget, that would make him sleep and  
	 never awaken! …			 

		  (p. 85)
ฉนุสร้างการสมัผสัคล้องจองเสยีง /ฟ/, /ต/, /ส/, /ก/, /ล/, /ม/ เป็นคูค่�ำ ซึง่ปรากฏ

ในข้อความย่อหน้าเดียวกันได้อย่างลงตัว ท�ำให้เห็นได้ว่า กลวิธีการสรรค�ำสัมผัส  
ทัง้ๆ ทีอ่ยู่ในรปูของงานเขยีนร้อยแก้ว และเป็นการแปลจากเน้ือหาอืน่ ฉุนยังสามารถใช้
ค�ำได้อย่างมีศิลปะเหมาะกับวัฒนธรรมของสังคมไทย 

ส�ำนวนฉุน
   ...บริวารของหล่อนท้ังชายและหญิงจ้องมองดูเธอตรงปากทางเข้าหมู่ไม้  

ด้วยท่วงท่าสายตาที่ค่อนข้างแปลก มองดูอย่างหยามเหยียดเกลียดชัง มองดูอย่าง
ระแวงสงสัยไม่ไว้ใจและเหลือบช�ำเลืองดูราวกับจะขับไล่ไส่ส่งฉะนั้น  	

			   (น. 104)
ฉบับภาษาอังกฤษ	
	 … and maid had looked at him at the entrance so scornfully,  

	 so distrustfully, so dismissing in their glance.			
(p. 52)
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	 ฉุนน�ำเสียงสระ/เอีย/ มาสัมผัสกันในรูปของค�ำซ้อนส่ีพยางค์ ซึ่งถือว่าเป็น 

จุดเด่นอย่างหนึ่งท่ีปรากฏในงานแปลน้ี ผู ้วิจัยพบว่ามีการปรากฏของการสัมผัส 

เสียงสระในคําซ้อนสี่พยางค์ที่มีพยางค์ที่ 2 และ 3 สัมผัสสระเสียงเดียวกันเป็นความถี่

ค่อนข้างมาก

	 5.2 การนําคําท่ีมีเสียงสัมผัสพยัญชนะหรือสระเสียงเดียวกันมาวางเรียง 

ใกล้กัน ดังตัวอย่าง

ส�ำนวนฉุน	

	 สิ่งที่สิทธารถะปรารถนาเป็นนักเป็นหนาเวลานี้ คือ ลืมอะไรๆ 

เสียอย่างสิ้นเชิง ต้องการได้พักผ่อนอย่างแท้จริงแล้วก็อยากสิ้นชีพลงไปเสีย  

	 อยากจะให้สายฟ้าฟาดสาดลงมาตรงตัว อยากจะท�ำให้เสือสิงห์มากัดกินตน

(น. 179-180)

ฉบับภาษาอังกฤษ	

	 He wished passionately for oblivion, to be at rest, to be dead. If only 

a flash of lightning would strike him! If only a tiger would come and eat him! …

				    (p. 85)

จากตวัอย่างข้างต้น จะสงัเกตเห็นได้ว่าฉนุใช้ค�ำท่ีมเีสียงพยัญชนะเสียงเดียวกัน 

วางเรียงใกล้กัน  โดยเป็นสัมผัสระหว่างคําที่มีคําอื่นมาค่ัน และอยู่คนละประโยคกัน 

ลกัษณะการสมัผสัดงักล่าวท�ำให้บทแปลน่าสนใจมากย่ิงข้ึนเน่ืองจากผลของการสมัผัส

คล้องจองจะสร้างความเพลิดเพลินให้เกิดขึ้นกับผู้อ่านเป็นอย่างดี

จะเห็นได้ว่าฉนุ ใช้กลวิธีการสรรค�ำ โดยการใช้ค�ำท่ีมจีงัหวะและสมัผสัคล้องจอง

อยู่ตลอดเรื่อง อันถือได้ว่าประเด็นน้ีเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัวของฉุน ท่ีหาได้ยากจาก 

นักแปลท่านอื่น ฉุน ใช้ทั้งการสัมผัสพยัญชนะ สัมผัสสระ ทั้งสัมผัสใน สัมผัสนอก  

ด้วยลลีาท่ีน่าสนใจ แสดงให้เหน็ว่าฉนุเป็นผูท่ี้มทีกัษะในการใช้ภาษาและมศีลิปะในการ

ประพันธ์งานวรรณกรรมเป็นอย่างดียิ่ง
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6.	 การใช้ค�ำแสดงภาพ  

	 ค�ำแสดงภาพเป็นค�ำทีบ่อกความหมายและท�ำให้เหน็ภาพในลกัษณะต่างๆ  

ดงัที ่ผะอบ  โปษกฤษณ์ (2544: 58) กล่าวว่า การใช้ค�ำแสดงภาพหรอืค�ำแสดงลกัษณะ 

(Picture Word) คือ การใช้ค�ำที่กล่าวแล้วเห็นภาพ ได้แก่ ค�ำนามและค�ำแสดงลักษณะ

ต่างๆ เช่น นางงาม สามเหลี่ยม สีแดง ฯลฯ ค�ำแสดงภาพเป็นค�ำบรรยายอิริยาบถ 

ให้เกิดเป็นภาพขึ้นอย่างแจ่มชัด เหมือนกับผู้อ่านเห็นภาพน้ันจริงๆ และเกิดความรู้สึก

เหน็จรงิเห็นจงัตามผูแ้ต่งไปด้วย ซึง่ค�ำลกัษณะน้ีปรากฏในนวนยิายแปลเรือ่งสทิธารถะ

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ส�ำนวนฉุน	 	

	 สิทธารถะยืนอย่างสงบ ท่ามกลางแสงตะวันอันร้อนแรง รู้สึกแสบกายและ 

	 กระหายน�้ำจนคอแห้งผาก แต่เธอก็คงฝืนยืนอยู่เช่นนั้นจนปราศจากความรู้สึก  

	 ไม่กระหายหิวอีกต่อไป เธอยืนสงบ ไม่มีความกระวนกระวายกลางสายฝน  

	 ซึ่งน�้ำฝนนั้นลามไหลจากมุ่นผมที่ชุ่มโชกลงมาตกต้องบนไหล่ที่สั่นสะท้าน 

	 เพราะความหนาว...

			   (น.26)

ฉบับภาษาอังกฤษ 	

	 Silently Siddhartha stood in the fierce sun’s rays. Filled with pain and  

	 thirst, And stood until he no longer felt pain and thirst. Silently he stood  

	 in the rain, water dripping from his hair on to his freezing shoulders, on  

	 to his freezing hips and legs.			 

	 (p.14)

จากตวัอย่างบทแปลของฉนุ จะพบว่าฉนุใช้ค�ำต่างมาแสดงภาพ ฉาก บรรยากาศ 

และอารมณ์ของตวัละครได้อย่างเหน็ภาพ เน่ืองจากมกีารน�ำค�ำขยาย เช่น “อนัร้อนแรง” 

มาขยายภาพแสงอาทิตย์ และใช้ค�ำว่า “ตะวัน” มาแทนค�ำว่าพระอาทิตย์ ท�ำให้เกิด

อรรถรส และความน่าสนใจมากย่ิงขึ้น ฉุนใช้ “ท่ามกลางแสงตะวันอันร้อนแรง”   

อันมาจากวลี ว่า “...in the fierce sun’s rays...” และตรงค�ำอื่นๆที่ฉุนน�ำเสนอก็ล้วน

แสดงภาพให้เกิดแก่ผู้อ่านได้ดี ผู้อ่านจะนึกเห็นเหตุการณ์ไปพร้อมกันขณะท่ีอ่าน  
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เช่น “รู้สึกแสบกายและกระหายน�้ำจนคอแห้งผาก...” “น�้ำฝนลามไหลจากมุ่นผมท่ี 

ชุ่มโชกลงมาตกต้องบนไหล่ท่ีสั่นสะท้านเพราะความหนาว...” เป็นต้น ซึ่งอาจสังเกต

ลักษณะการใช้ค�ำแล้วพบว่าค�ำแสดงภาพที่เกิดข้ึนมาจากการขยายความด้วยค�ำซ้อน 

และการเล่นจังหวะ เล่นสัมผัสทั้งพยัญชนะและสระ

7.	 การใช้ค�ำที่แสดงอาการ

	 ค�ำแสดงอาการ (Action Word) จัดอยู่ในกลุ่มของ ค�ำรูปธรรม (Concrete) 

ซึ่งค�ำแสดงอาการ หมายถึง ค�ำแสดงอาการให้เห็นความเคลื่อนไหว ได้แก่ ค�ำกริยา 

และค�ำวิเศษณ์บอกอาการ เช่น เดิน วิ่ง เร็ว ช้า ฯลฯ (ผะอบ  โปษกฤษณ์, 2544: 58)  

ดังตัวอย่างปรากฏในนวนิยายแปลเรื่องสิทธารถะ ดังนี้

ส�ำนวนฉุน		

	 ...เธอยงัด�ำรงรกัษาสิง่เหล่านีไ้ว้ได้เป็นส่วนใหญ่ ส่วนอย่างอืน่ๆ นัน้ได้ละลาย 

	 กลายเป็นเถ้าเป็นธุลไีปหมด ทัง้นีก็้ไม่แตกต่างอะไรกับเครือ่งมอืของช่างป้ันหม้อ  

	 เมือ่ป้ันให้หมนุขึน้แล้ว จะหมนุจีไ๋ปได้พักหนึง่ แล้วก็จะอ่อนก�ำลงัช้าลงๆ ในทีส่ดุ 

	 ก็จะหยุด…		

	  (น. 155)

ฉบับภาษาอังกฤษ 	

	 Many of these ha had retained ; other were submerged and covered  

	 with dust. Just as the potter’s wheel, wheel, once set in motion, still turns  

	 for a long time and then only very slowly and stops, ...		

(p. 76)

จากตัวอย่างมีการใช้ค�ำว่า “หมุนจี๋” ซึ่ง “จี๋” เป็นค�ำท่ีแสดงอาการเคล่ือนไหว 

ที่รวดเร็วของวัตถุ ค�ำลักษณะนี้ผู้อ่านจะได้รับรู้ และจินตนาการเกิดเป็นภาพในจิตได้

ชัดเจน ค�ำบอกอาการเคลื่อนไหวนั้นส่วนใหญ่มักเป็นลักษณะค�ำเลียนเสียงธรรมชาติ 
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สรุปและอภิปรายผล
จากการศึกษานวนิยายเร่ืองสิทธารถะ ฉบับแปลของฉุน ประภาวิวัฒน์ ท�ำให้ 

ผู้วิจัยพบว่าองค์ประกอบของนวนิยายเรื่องสิทธารถะ มีลักษณะการจัดวางโครงเรื่อง 
เป็นไปอย่างเป็นข้ันเป็นตอน โดยแบ่งเป็น 2 ภาค ภาคแรกม ี4 บท และภาคหลงัม ี8 บท 
และจากการจัดวางโครงเรื่องด้วยการเขียนด�ำเนินเรื่องแบ่งเป็นบทๆ ของเฮสเส โดยใช้
หลักอรยิสจัและอรยิมรรคเป็นกลวิธีของการวางโครงเรือ่งด้วยความละเอยีด และลุม่ลกึ
ทางปัญญา แสดงให้เห็นพัฒนาการทางความคิดและพฤติกรรมของตัวละคร 
อันสอดคล้องกับหลักธรรมทางพระพุทธศาสนา คือ อริยสัจ 4 และอริยมรรค 8 อย่าง
กลมกลนื และในด้านการใช้ภาษาในการแปลนวนิยายเรือ่งสทิธารถะ ของฉนุ ประภาวิวัฒน์ 
มีลักษณะของการใช้ภาษาสุภาพที่ถือเป็นการสะท้อนกลวิธีการเขียนและการสรรค�ำ 
ของฉุนว่าเป็นผู้มีความประณีตบรรจงและเป็นทางการ และมีการใช้ค�ำโบราณ แสดง
ความสามารถของการเลอืกสรรภาษาและแสดงภมูริูใ้นเชงิภาษา อกีท้ังยังมกีารซ้อนค�ำ
พบว่าฉุนใช้การซ้อนค�ำเป็นจ�ำนวนมากจนอาจกล่าวได้ว่าเป็นกลวิธีเด่นของฉุน  
ซึ่งการซ้อนค�ำท่ีพบเป็นการน�ำค�ำหรือกลุ่มค�ำตั้งแต่สองหน่วยขึ้นไปมาเรียงต่อกัน  
โดยแต่ละหน่วยนัน้มคีวามสมัพนัธ์กนัในด้านความหมาย กลายเป็นค�ำค�ำเดยีวกนัหรือ
กลุ่มค�ำเดียวกัน ซึ่งการซ้อนค�ำน้ีช่วยขยายความให้ชัดเจนและเกิดความสละสลวย  
และมกีารซ�ำ้ค�ำ ซึง่เป็นกลวธีิการใช้ภาษาเพ่ือเน้นย�ำ้สิง่ท่ีกล่าวถึงเป็นพิเศษหรอืเพ่ือเน้น
น�้ำหนักของค�ำให้หนักแน่นข้ึน ถือว่าเป็นกลวิธีการสรรภาษาให้เกิดความสละสลวย 
และสื่อความได้เด่นชัด และมีการใช้ค�ำท่ีมีจังหวะและสัมผัสคล้องจอง โดยพบว่าฉุน
นาํคําทีม่เีสยีงสมัผสัพยัญชนะหรอืสระเสยีงเดยีวกนัมาวางเรยีงติดกันได้อย่างสละสลวย 
และยังใช้วิธีการนําคําทีม่เีสยีงสมัผสัพยญัชนะหรอืสระเสยีงเดยีวกันมาวางเรยีงใกล้กัน 
ซึ่งการใช้ค�ำท่ีมีจังหวะและสัมผัสคล้องจองนี้ถือได้ว่าเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัวของฉุน 
อันแสดงให้เห็นว่าฉุนเป็นผู้ที่มีทักษะในการใช้ภาษาและมีศิลปะในการประพันธ์เป็น
อย่างดย่ิีง นอกจากน้ียังฉนุยังใช้ค�ำแสดงภาพและค�ำแสดงอาการทีเ่กิดมาจากการขยาย
ความด้วยค�ำซ้อนเพ่ือช่วยสื่อจินตภาพให้ปรากฏแก่ผู้อ่านอย่างชัดเจนลึกซึ้ง ซึ่งจาก 
ท่ีผู้วิจัยศึกษาส�ำนวนแปลของฉุนนั้น พบว่าฉุนมักมีการจัดแบ่งวรรคตอนใหม่ หรือ 
กล่าวไม่ตรงกับฉบบัภาษาองักฤษมากนัก โดยมกัจะเพ่ิมเตมิค�ำหรอืขยายความประโยค
ให้ยาวข้ึน อาจเพราะต้องการสื่อความเร่ืองราว และมุ ่งขยายรายละเอียดต่างๆ  
ให้คลี่คลายแจ่มชัดยิ่งขึ้น
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